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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2463/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης Νοεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 142,5

204 79,8

999 111,2

0707 00 05 052 114,9

628 146,0

990 130,4

0709 90 70 052 91,3

999 91,3

0805 20 10 204 53,9

999 53,9

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 53,6

999 53,6

0805 30 10 052 69,7

528 52,8

600 60,8

999 61,1

0806 10 10 052 163,0

064 94,8

400 272,1

632 37,3

999 141,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 87,5

388 42,9

400 65,2

404 92,0

720 40,0

999 65,5

0808 20 50 052 94,9

064 59,9

999 77,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2464/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής στον αµπελοοινικό τοµέα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1685/95 της Επιτροπής, της 11ης Ιου-
λίου 1995, για τη θέσπιση καθεστώτος εκδόσεως πιστοποιητικών
εξαγωγής στον αµπελοοινικό τοµέα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2739/1999 (2), και ιδίως το
άρθρο 3 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 63 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, περί
κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγοράς (3), έχει
περιορίσει τη χορήγηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή
για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα στις ποσότητες
και στις δαπάνες που έχουν συµφωνηθεί στη συµφωνία επί
της γεωργίας, που έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυ-
µερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης.

(2) Στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/95 έχουν
καθοριστεί οι συνθήκες µε τις οποίες µπορούν να ληφθούν
από την Επιτροπή ειδικά µέτρα για να αποφευχθεί η υπέρ-
βαση της προβλεπόµενης ποσότητας ή του διαθέσιµου
προϋπολογισµού στο πλαίσιο της συµφωνίας αυτής.

(3) Με βάση τις πληροφορίες που διαθέτει η Επιτροπή στις 8
Νοεµβρίου 2000 σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής, η ποσότητα που είναι ακόµα διαθέσιµη για την
περίοδο έως τις 15 Νοεµβρίου 2000, για τη ζώνη 1)

Αφρική, που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 4α του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/95, υπάρχει κίνδυνος να
υπερβληθεί χωρίς περιορισµούς όσον αφορά την έκδοση
αυτών των πιστοποιητικών εξαγωγής που περιλαµβάνουν
προκαθορισµό της επιστροφής. Πρέπει, συνεπώς, να εφαρ-
µοσθεί ενιαίο ποσοστό αποδοχής των αιτήσεων που υπο-
βλήθηκαν µεταξύ 1ης και 7 Νοεµβρίου 2000 και να ανα-
σταλεί έως τις 15 Νοεµβρίου 2000 η έκδοση πιστοποιη-
τικών για τις αιτήσεις που έχουν υποβληθεί, καθώς και η
υποβολή των αιτήσεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής µε προκαθορισµό της επιστροφής
στον αµπελοοινικό τοµέα για τα οποία οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί
µεταξύ 1ης και 7 Νοεµβρίου 2000 βάσει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1685/95 εκδίδονται µέχρι ποσοστού 14,95 % των ζητού-
µενων ποσοτήτων για τη ζώνη 1) Αφρική.

2. Για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα, η έκδοση των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα οποία οι προαναφερθείσες στην
παράγραφο 1 αιτήσεις υποβάλλονται από τις 8 Νοεµβρίου 2000,
καθώς και η υποβολή, από τις 10 Νοεµβρίου 2000, των αιτήσεων
πιστοποιητικών εξαγωγής αναστέλλονται έως τις 15 Νοεµβρίου
2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 161 της 12.7.1995, σ. 2.
(2) ΕΕ L 328 της 22.12.1999, σ. 60.
(3) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2465/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολο-
γικών ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 134/1999 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει, στα άρθρα 4
και 5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των
πιστοποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 που αναφέρθηκε παρα-
πάνω, στο άρθρο 2 στοιχείο στ), καθόρισε σε
11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων υψηλής
ποιότητας, νωπών, διατηρηµένων µε απλή ψύξη ή κατεψυγ-
µένων, καταγωγής και προελεύσεως Ηνωµένων Πολιτειών
Αµερικής και Καναδά, που µπορούν να εισαχθούν µε ειδι-

κούς όρους για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2000 έως
τις 30 Ιουνίου 2001.

(3) Θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα πιστοποιητικά που προ-
βλέπονται από τον παρόντα κανονισµό δύνανται να χρησιµο-
ποιηθούν καθ’ όλη τη διάρκεια ισχύος τους, µε την επιφύ-
λαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά θέµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται
από την 1η έως τις 5 Νοεµβρίου 2000 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγ-
µένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 936/97 ικανοποιείται καθ’ ολοκληρίαν.

2. Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97, τις
πέντες πρώτες ηµέρες του ∆εκεµβρίου 2000 για 5 312,033
τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 137 της 28.5.1997, σ. 10.
(2) ΕΕ L 17 της 22.1.1999, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2466/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (6), έχει εξειδικεύσει
εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να καθορι-
σθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατονο-
µάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απει-
ληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής·
ότι σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων· ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι επι-
στροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε συνε-
κτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή που
εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93
της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (9), για το βασικό προϊόν το
οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το χρονικό
διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν τα εµπο-
ρεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται
όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3. (7) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(5) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (8) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (9) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης Νοεµβρίου 2000, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων

που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) — —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 3,303 3,303

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη 2,860 2,860

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,649 2,649

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,472 0,472

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,649 2,649

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,987 1,987

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,354 0,354

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 1,987 1,987

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,472 0,472

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,649 2,649

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,649 2,649

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 0,472 0,472

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,649 2,649
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 13,700 13,700

– Σε µέτριους κόκκους 13,700 13,700

– Σε µακρείς κόκκους 13,700 13,700

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,300 3,300

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2467/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέ-
σιµων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των θραυσ-
µάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοι-
νότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε ορι-
σµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε τα
προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε ακατέρ-
γαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή σε
άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσωπευ-
τική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των
εξαγωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισµό µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά
προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση επι-
στροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊόντος.
Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα οποία
περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται να επω-
φεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10.11.2000L 285/10

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 9ης Νοεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) A00 EUR/t 37,09
1102 20 10 9400 (1) A00 EUR/t 31,79
1102 20 90 9200 (1) A00 EUR/t 31,79
1102 90 10 9100 A00 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 A00 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 A00 EUR/t 51,48
1103 12 00 9100 A00 EUR/t 51,48
1103 13 10 9100 (1) A00 EUR/t 47,68
1103 13 10 9300 (1) A00 EUR/t 37,09
1103 13 10 9500 (1) A00 EUR/t 31,79
1103 13 90 9100 (1) A00 EUR/t 31,79
1103 19 10 9000 A00 EUR/t 33,03
1103 19 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1103 21 00 9000 A00 EUR/t 0,00
1103 29 20 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 11 90 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 A00 EUR/t 57,20
1104 12 90 9300 A00 EUR/t 45,76
1104 19 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 A00 EUR/t 42,38
1104 19 50 9130 A00 EUR/t 34,44
1104 21 10 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9300 A00 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 A00 EUR/t 45,76
1104 22 30 9100 A00 EUR/t 48,62

1104 23 10 9100 A00 EUR/t 39,74
1104 23 10 9300 A00 EUR/t 30,46
1104 29 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 A00 EUR/t 6,62
1107 10 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 A00 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 A00 EUR/t 42,38
1108 12 00 9300 A00 EUR/t 42,38
1108 13 00 9200 A00 EUR/t 42,38
1108 13 00 9300 A00 EUR/t 42,38
1108 19 10 9200 A00 EUR/t 50,16
1108 19 10 9300 A00 EUR/t 50,16
1109 00 00 9100 A00 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) A00 EUR/t 41,52
1702 30 59 9000 (2) A00 EUR/t 31,79
1702 30 91 9000 A00 EUR/t 41,52
1702 30 99 9000 A00 EUR/t 31,79
1702 40 90 9000 A00 EUR/t 31,79
1702 90 50 9100 A00 EUR/t 41,52
1702 90 50 9900 A00 EUR/t 31,79
1702 90 75 9000 A00 EUR/t 43,51
1702 90 79 9000 A00 EUR/t 30,20
2106 90 55 9000 A00 EUR/t 31,79

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2468/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2019/
2000 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες
τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένων ορισµένων κρατών ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 από
τις 3 έως τις 9 Νοεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 37.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων10.11.2000 L 285/13

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2469/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 3 έως τις 9 Νοεµ-
βρίου 2000, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 3,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2470/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 από
τις 3 έως τις 9 Νοεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2471/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 από
τις 3 έως τις 9 Νοεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 27,25 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2472/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται

στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 από
τις 3 έως τις 9 Νοεµβρίου 2000, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 30,20 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων10.11.2000 L 285/17

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2473/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Νοεµβρίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2424/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2424/2000 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή δύναται,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει τον
καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως να
ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο διαγωνισµός
θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που συµµετέχουν,

των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται στο επίπεδο της
µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την εισαγωγή ή είναι
µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2424/2000 από
τις 3 έως τις 9 Νοεµβρίου 2000, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 38,96 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 450 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 10 Νοεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 9 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 13.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

περί εξουσιοδοτήσεως του Βασιλείου της Ισπανίας να ανανεώσει, µέχρι τις 7 Μαρτίου 2001, τη συµφω-
νία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(2000/686/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, και
ιδίως το άρθρο 167 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µεταξύ της
κυβέρνησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της ∆ηµοκρα-
τίας της Νοτίου Αφρικής, που υπογράφηκε στις 14 Αυγού-
στου 1979, άρχισε να ισχύει στις 8 Μαρτίου 1982, για
αρχική περίοδο δέκα ετών. Αυτή η συµφωνία, εν συνεχεία,
παραµένει σε ισχύ για αόριστο χρονικό διάστηµα, αν δεν
καταγγελεθεί µε προειδοποίηση δώδεκα µηνών.

(2) Το άρθρο 167 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του
1985 προβλέπει ότι τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που
απορρέουν από συµφωνίες αλιείας που έχει συνάψει το
Βασίλειο της Ισπανίας µε τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται
κατά το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο οι διατάξεις των
συµφωνιών αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 167 παράγραφος 3 της πράξης
προσχώρησης, το Συµβούλιο λαµβάνει, πριν από τη λήξη
των αλιευτικών συµφωνιών που έχει συνάψει το Βασίλειο
της Ισπανίας µε τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφάσεις για
τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που προκύ-

πτουν από τις συµφωνίες αυτές, συµπεριλαµβανοµένης της
δυνατότητας παράτασής τους για χρονικό διάστηµα ενός
έτους κατ’ ανώτατο όριο. Η προαναφερθείσα συµφωνία ανα-
νεώθηκε µέχρι τις 7 Μαρτίου 2000 (1).

(4) Θα πρέπει να επιτραπεί στο Βασίλειο της Ισπανίας να ανα-
νεώσει, έως τις 7 Μαρτίου 2001, την εν λόγω συµφωνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το Βασίλειο της Ισπανίας εξουσιοδοτείται να ανανεώσει, µέχρι τις 7
Μαρτίου 2001, τη συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη
∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η οποία άρχισε να ισχύει στις 8
Μαρτίου 1982.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET

(1) ΕΕ L 209 της 7.8.1999, σ. 29.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

περί εξουσιοδοτήσεως της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας να ανανεώσει, µέχρι τις 9 Απριλίου 2001, τη
συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής

(2000/687/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας, και
ιδίως το άρθρο 354 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων µεταξύ της
κυβέρνησης της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας και της
κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Νοτίου Αφρικής, που
υπογράφηκε στις 9 Απριλίου 1979, άρχισε να ισχύει την
ίδια ηµέρα για αρχική περίοδο δέκα ετών. Αυτή η συµφωνία,
εν συνεχεία, παραµένει σε ισχύ για αόριστο χρονικό
διάστηµα, αν δεν καταγγελεθεί µε προειδοποίηση δώδεκα
µηνών.

(2) Το άρθρο 354 παράγραφος 2 της πράξης προσχώρησης του
1985 προβλέπει ότι τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις που
απορρέουν από συµφωνίες αλιείας που έχει συνάψει η Πορ-
τογαλική ∆ηµοκρατία µε τρίτες χώρες δεν επηρεάζονται
κατά το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο οι διατάξεις των
συµφωνιών αυτών διατηρούνται προσωρινά σε ισχύ.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 354 παράγραφος 3 της πράξης
προσχώρησης, το Συµβούλιο λαµβάνει, πριν από τη λήξη
των αλιευτικών συµφωνιών που έχει συνάψει η Πορτογαλική
∆ηµοκρατία µε τρίτες χώρες, τις κατάλληλες αποφάσεις για
τη διατήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων που προκύ-

πτουν από τις συµφωνίες αυτές, συµπεριλαµβανοµένης της
δυνατότητας παράτασής τους για χρονικό διάστηµα ενός
έτους κατ’ ανώτατο όριο. Η προαναφερθείσα συµφωνία
παρετάθη µέχρι τις 9 Απριλίου 2000 (1).

(4) Θα πρέπει να επιτραπεί στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία να
ανανεώσει, έως τις 9 Απριλίου 2001, την εν λόγω συµφω-
νία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία εξουσιοδοτείται να ανανεώσει, µέχρι
τις 9 Απριλίου 2001, τη συµφωνία αµοιβαίων αλιευτικών σχέσεων
µε τη ∆ηµοκρατία της Νοτίου Αφρικής, η οποία άρχισε να ισχύει
στις 9 Απριλίου 1979.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Πορτογαλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET

(1) ΕΕ L 209 της 7.8.1999, σ. 30.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 10.11.2000L 285/20

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 7ης Νοεµβρίου 2000

για την τροποποίηση της απόφασης 2000/24/ΕΚ µε σκοπό την επέκταση της εγγύησης της Κοινότητας
στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων ώστε να καλυφθούν δάνεια που χορηγούνται για σχέδια στην

Κροατία

(2000/688/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 308,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 6 Μαρτίου 1995, το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων
εξέδωσε οδηγίες διαπραγµάτευσης για τη σύναψη οικονο-
µικής και εµπορικής συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου ενός
χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου µε την Κροατία. Το χρηµατο-
δοτικό πρωτόκολλο συνίστατο σε ειδική δανειακή διευκό-
λυνση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων (ΕΤΕ) ύψους
230 εκατοµµυρίων ευρώ για την Κροατία, που κάλυπτε
πενταετή περίοδο. Στις 4 Αυγούστου 1995, η προεδρία του
Συµβουλίου ανακοίνωσε την αναστολή των διαπραγµατεύ-
σεων µε την Κροατία όσον αφορά την οικονοµική και εµπο-
ρική συµφωνία λόγω της έναρξης στρατιωτικών επιχειρή-
σεων στην Krajina.

(2) Πρόσφατες εξελίξεις, µετά τα αποτελέσµατα των κοινοβου-
λευτικών και προεδρικών εκλογών στις αρχές του 2000,
έχουν αλλάξει ριζικά την πολιτική κατάσταση στην Κροατία.
Η νέα κυβέρνηση της Κροατίας έχει δεσµευθεί πλήρως να
εφαρµόσει ένα πρόγραµµα πολιτικής και οικονοµικής µεταρ-
ρύθµισης σύµφωνα µε τους όρους της διαδικασίας Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις
χώρες της Νοτιοανατολικής Ευρώπης.

(3) Το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων στις 24 Ιανουαρίου
2000 εξέδωσε ειδική δήλωση για την Κροατία και επανέ-
λαβε ότι είναι έτοιµο να βοηθήσει την Κροατία προκειµένου
αυτή να ανταποκριθεί στις προκλήσεις που αντιµετωπίζει για
τη σύσφιξη των σχέσεών της µε την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(4) Κατόπιν προσκλήσεως του Συµβουλίου Γενικών Υποθέσεων
στις 14 Φεβρουαρίου 2000, η Επιτροπή συνέταξε έκθεση
στις 24 Μαΐου 2000 σχετικά µε τη σκοπιµότητα έναρξης
διαπραγµατεύσεων για τη σύναψη συµφωνίας Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης µε την Κροατία. Η έκθεση αυτή
υιοθετήθηκε από το Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων στις 14
Ιουνίου 2000 και στη συνέχεια η Επιτροπή εξέδωσε στις 19
Ιουλίου 2000 σύσταση προς το Συµβούλιο για την έναρξη
διαπραγµατεύσεων.

(5) Είναι εξαιρετικά σηµαντικό να φανεί η υποστήριξη της
Ευρωπαϊκής Ένωσης προς την Κροατία σήµερα κατά την
εφαρµογή προγράµµατος πολιτικής και οικονοµικής µεταρ-
ρύθµισης το οποίο καταρτίστηκε µετά τις εκλογές των

αρχών του 2000, σύµφωνα µε την διαδικασία Σταθερο-
ποίησης και Σύνδεσης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, υποστηρίζο-
ντας τις επενδυτικές δραστηριότητες της Κροατίας στην
ανάπτυξη της υποδοµής και του ιδιωτικού τοµέα.

(6) Εποµένως, είναι σκόπιµο να δοθεί εντολή εγγύησης στην
ΕΤΕ, για να της επιτρέψει να υπογράφει πράξεις χορήγησης
δανείων στην Κροατία. Η ΕΤΕ έχει δηλώσει ότι είναι ικανή
και πρόθυµη να επεκτείνει στην Κροατία τα δάνεια που
χορηγεί από ίδιους πόρους, σύµφωνα µε το καταστατικό
της.

(7) Στις 31 Οκτωβρίου 1994, το Συµβούλιο εξέδωσε τον κανο-
νισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2728/94 σχετικά µε την ίδρυση
Ταµείου Εγγύησης για τις εξωτερικές δράσεις (3).

(8) Η απόφαση 2000/24/ΕΚ του Συµβουλίου (4) παρέχει στην
ΕΤΕ µια κοινοτική εγγύηση σε περίπτωση ζηµιών από δάνεια
για σχέδια εκτός της Κοινότητας (Κεντρική και Ανατολική
Ευρώπη, Μεσογειακές χώρες, Λατινική Αµερική και Ασία και
∆ηµοκρατία της Νότιας Αφρικής).

(9) Η εν λόγω συνολική εγγύηση που καλύπτει τη γενική
εντολή για τα εξωτερικά δάνεια που χορηγεί η ΕΤΕ βάσει
της απόφασης 2000/24/ΕΚ, θα πρέπει να επεκταθεί στην
Κροατία. Τα ανώτατα όρια για δάνεια θα πρέπει να αυ-
ξηθούν προκειµένου να επιτρέψουν την επέκταση των αντί-
στοιχων δανειακών διευκολύνσεων για την Κροατία. Για τον
λόγο αυτό, η απόφαση 2000/24/ΕΚ θα πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως.

(10) Για την έκδοση της παρούσας απόφασης, η συνθήκη δεν
προβλέπει άλλες εξουσίες δράσης εκτός από εκείνες του
άρθρου 308,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Στην απόφαση 2000/24/ΕΚ, το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

1. Στην παράγραφο 1, δεύτερο εδάφιο, η δεύτερη πρόταση τροπο-
ποιείται ως εξής:

α) Στην εισαγωγική φράση, οι όροι «18 410 εκατοµµύρια
ευρώ» αντικαθίστανται από τους όρους «18 660 εκατοµµύ-
ρια ευρώ».

β) Στην πρώτη περίπτωση, οι όροι «8 680 εκατοµµύρια ευρώ»
αντικαθίστανται από τους όρους «8 930 εκατοµµύρια ευρώ».

2. Στην παράγραφο 2, πρώτη περίπτωση, παρεµβάλλεται η λέξη
«Κροατία» µετά τη λέξη «Βουλγαρία».

(3) ΕΕ L 293 της 12.11.1994, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1149/1999 (ΕΕ L 139 της
2.6.1999, σ. 1).

(1) ΕΕ C 311 E της 31.10.2000, σ. 329.
(2) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 16 Οκτωβρίου 2000 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 9 της 13.1.2000, σ. 24.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 7 Νοεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

L. FABIUS
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Νοεµβρίου 2000

περί τροποποιήσεως της απόφασης 2000/552/ΕΚ για ορισµένα µέτρα προστασίας όσον αφορά τη
διακίνηση των ιπποειδών µέσα σε και την αποστολή τους από ορισµένες περιοχές της Γαλλίας που

πλήττονται από πυρετό του ∆υτικού Νείλου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3173]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/689/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε ορισµένους νοµούς της Γαλλίας αναφέρθηκαν κρού-
σµατα πυρετού του ∆υτικού Νείλου, µιας µη λοιµώδους
ιολογικής ασθένειας που µεταδίδεται µέσω φορέα και συνο-
δεύεται από κλινικές ενδείξεις εγκεφαλίτιδας, σε ίππους.

(2) Η εκδήλωση της νόσου αυτής ενδέχεται να συνιστά κίνδυνο
για τον άνθρωπο και για τα ιπποειδή.

(3) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2000/
552/ΕΚ, της 15ης Σεπτεµβρίου 2000, για ορισµένα µέτρα
προστασίας όσον αφορά τη διακίνηση των ιπποειδών µέσα
σε και την αποστολή τους από ορισµένες περιοχές της
Γαλλίας που πλήττονται από πυρετό του ∆υτικού Νείλου (3).

(4) Προκειµένου να προσαρµοστούν, αφενός, τα µέτρα στη
σηµερινή επιδηµιολογική κατάσταση είναι αναγκαίο να τρο-
ποποιηθεί η απόφαση 2000/552/ΕΚ ως προς την αποστολή
ιπποειδών από τις πληττόµενες περιοχές της Γαλλίας.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της απόφασης 2000/552/ΕΚ αντικαθίστα-
νται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν έναντι της
Γαλλίας για να τα ευθυγραµµίσουν µε την παρούσα απόφαση.

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τις 30 Νοεµβρίου 2000.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 234 της 16.9.2000, σ. 48.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Στη Γαλλία, οι νοµοί (départements):

— l’Hérault (34)

— Gard (30)

— Το τµήµα του “département” Bouches-du-Rhône (13) δυτικώς του αυτοκινητοδρόµου Ν 7.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Συµπληρωµατικό πιστοποιητικό

Αριθ. αναφοράς του υγειονοµικού πιστοποιητικού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Το ιπποειδές που περιγράφεται στο προαναφερόµενο υγειονοµικό πιστοποιητικό πληροί έναν από τους
ακόλουθους όρους:

1. είτε προέρχεται από εκµετάλλευση ευρισκόµενη στο κέντρο περιοχής µε ακτίνα τουλάχιστον 30 km
γύρω από την εκµετάλλευση όπου δεν έχει αναφερθεί κατά το τελευταίο δεκαπενθήµερο κανένα
κρούσµα πυρετού του ∆υτικού Νείλου σε ιπποειδές, και δεν έχει έλθει σε επαφή, κατά το προηγού-
µενο δεκαπενθήµερο, µε ιπποειδή τα οποία έχουν διαµείνει σε εκµεταλλεύσεις στις οποίες επιβεβαι-
ώθηκε εκδήλωση πυρετού του ∆υτικού Νείλου στη διάρκεια των προηγουµένων 30 ηµερών (1),

2. είτε προέρχεται από εκµετάλλευση ευρισκόµενη εντός περιοχής µε ακτίνα 30 km γύρω από εκµετάλ-
λευση στην οποία επιβεβαιώθηκε εκδήλωση πυρετού του ∆υτικού Νείλου σε ιπποειδή στη διάρκεια
των προηγουµένων 30 ηµερών, πριν δε από την αποστολή:

— είτε υπεβλήθη σε αποµόνωση πριν από τη διακίνηση, υπό συνθήκες προστασίας από τους φορείς
της νόσου, για διάστηµα τουλάχιστον 21 ηµερών, ή από το χρόνο εισόδου του από εκµετάλλ-
ευση εκτός των προσδιορισµέων στο παράρτηµα Ι της απόφασης 2000/552/ΕΚ περιοχών, στο
διάστηµα δε αυτό η θερµοκρασία σώµατος που λαµβανόταν καθηµερινώς παρέµεινε στο κανο-
νικό φυσιολογικό εύρος και υπεβλήθη σε δοκιµή Elisa σύλληψης IG-M για την ανίχνευση
αντισωµάτων κατά του ιού του ∆υτικού Νείλου, µε αρνητικό αποτέλεσµα, η οποία διενεργήθηκε
σε δείγµα αίµατος ληφθέν όχι ενωρίτερα από δεκαεπτά ηµέρες από την ηµέρα έναρξης της
αποµόνωσης (1), ή όχι άνω των πέντε ηµερών πριν από την αποστολή αν εισήλθε στην αποµόνωση
από εκµετάλλευση εκτός των προσδιοριζόµενων στο παράρτηµα Ι της απόφασης 2000/552/ΕΚ
περιοχών για διάστηµα µικρότερο από 21 ηµέρες (1),

— είτε υπεβλήθη σε δύο δοκιµές για την ανίχνευση αντισωµάτων κατά του ιού του ∆υτικού Νείλου,
µε αρνητικό αποτέλεσµα στην περίπτωση της Elisa σύλληψης IG-M, και θετικό αποτέλεσµα σε
διάλυµα 1 προς 100 ορού στην περίπτωση είτε της Elisa (1) σύλληψης IG-M είτε δοκιµής (1)
εξουδετέρωσης µε περιστολή της µολυσµατικής νόσου, η οποία διενεργήθηκε σε δείγµα αίµατος
ληφθέν εντός 21 ηµερών από την αποστολή (1).

Ηµεροµηνία και τόπος Ονοµατεπώνυµο και ιδιότητα Υπογραφή του επίσηµου κτηνίατρου

(1) ∆ιαγράφεται ό,τι δεν ισχύει.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Νοεµβρίου 2000

περί της συστάσεως της οµάδας «πολιτική για τις επιχειρήσεις»

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 3089]

(2000/690/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 157 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας προβλέπει ότι η Κοινότητα και τα κράτη
µέλη µεριµνούν ώστε να διασφαλίζονται οι αναγκαίες προϋ-
ποθέσεις για την εξασφάλιση της ανταγωνιστικότητας της
βιοµηχανίας της Κοινότητας.

(2) Στο πλαίσιο του εξορθολογισµού και προκειµένου να διευ-
κολυνθεί η εργασία της Επιτροπής σε θέµατα ορθών πρα-
κτικών καθώς και ο συντονισµός µε τα κράτη µέλη, όπως
αναφέρεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής «Προκλήσεις
που αντιµετωπίζει η πολιτική για τις επιχειρήσεις στα πλαί-
σια της οικονοµίας της γνώσης» (1), κρίνεται σκόπιµη η
σύσταση ενός φορέα προβληµατισµού, διαλόγου και δια-
βουλεύσεων στον οποίο θα συµµετέχουν εµπειρογνώµονες
υψηλού επιπέδου από το χώρο των επιχειρήσεων και
εκπρόσωποι των κρατών µελών, που θα επονοµάζεται οµάδα
«πολιτική για τις επιχειρήσεις» (ΟΠΕ) και θα εξετάζει θέµατα
που άπτονται της γενικής πολιτικής για τις επιχειρήσεις και
θα επικουρεί την Επιτροπή στη διαδικασία επισήµανσης και
διάδοσης ορθών πρακτικών.

(3) Για την επίτευξη µεγαλύτερης διαφάνειας και αποτελεσµατι-
κότητας της πολιτικής για τις επιχειρήσεις και τη δηµιουρ-
γία των κατάλληλων προϋποθέσεων που θα της επιτρέψουν
να διαδραµατίσει πιο στρατηγικό ρόλο στην αντιµετώπιση
των προκλήσεων στο πλαίσιο της οικονοµίας της γνώσης, η
ΟΠΕ θα πρέπει να αποτελείται από δύο τµήµατα: το πρώτο
θα περιλαµβάνει εκπροσώπους των κρατών µελών και το
δεύτερο εξέχουσες προσωπικότητες οι οποίες θα επιλέγονται
από την Επιτροπή µεταξύ ενός ευρέος φάσµατος υποψηφίων
που θα διαθέτουν τα απαραίτητα προσόντα και θα προέρχο-
νται από το χώρο της βιοµηχανίας, τον τοµέα των υπηρε-
σιών, το χώρο των επιχειρήσεων ή από τοµείς δραστηριότη-
τας που συνδέονται µε την ανάπτυξη της καινοτοµίας και
την οικονοµία της γνώσης.

(4) Για να κασταστεί δυνατή η κατάλληλη εκπροσώπηση των
γενικών διευθυντών βιοµηχανίας καθώς και των εθνικών
αρχών που είναι αρµόδιες για τις µικρές και µεσαίες επι-
χειρήσεις (ΜΜΕ), τα κράτη µέλη θα πρέπει να ορίσουν έως
δύο εκπροσώπους για να συµµετάσχουν στο πρώτο τµήµα.

(5) Εποµένως, θεωρείται σκόπιµη η σύσταση της ΟΠΕ, ο καθο-
ρισµός των αρµοδιοτήτων της και ο προσδιορισµός της
εσωτερικής διάρθωσής της.

(6) Προκειµένου να καταστεί δυνατή η δέουσα εκπροσώπηση
των ΜΜΕ, θα πρέπει να οριστεί µια κατ’ αποκοπή αποζη-
µίωση για τα µέλη της ΟΠΕ που απασχολούνται σε ΜΜΕ.

(7) Η επιτροπή εµπορίου και διανοµής και η συµβουλευτική
επιτροπή συνεταιρισµών, ταµείων αλληλασφάλισης, ενώσεων
και ιδρυµµάτων πρέπει να διαλυθούν,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η Επιτροπή προβαίνει στη σύσταση της οµάδας «πολιτική για τις
επιχειρήσεις», στο εξής επονοµαζόµενη «η οµάδα» τα µέλη της
οποίας διορίζονται από την Επιτροπή. Η αποστολή της συνίσταται
στην παροχή συµβουλών στην Επιτροπή για θέµατα που αφορούν
την πολιτική για τις επιχειρήσεις.

Άρθρο 2

1. Η οµάδα αποτελείται από δύο τµήµατα:

— το πρώτο τµήµα («γενικοί διευθυντές») στο οποίο συµµετέχουν
έως 2 εκπρόσωποι από κάθε κράτος µέλος οι οποίοι διορίζο-
νται από το οικείο κράτος µέλος,

— το δεύτερο τµήµα («επαγγελµατικό τµήµα»), που περιλαµβάνει
έως 40 µέλη που διορίζονται από την Επιτροπή και διαθέτουν
µεγάλη εµπειρία σε τοµείς που άπτονται των επιχειρήσεων.

2. Είναι δυνατή η σύσταση οµάδων εργασίας για την εξέταση
ειδικών θεµάτων µε βάση σχετική εντολή.

3. Η Επιτροπή δύναται να καλεί εµπειρογνώµονες ή παρατηρη-
τές προκειµένου να συµµετάσχουν στις εργασίες της οµάδας, των
τµηµάτων της ή των οµάδων εργασίας.

4. Η οµάδα, τα τµήµατά της και οι οµάδες εργασίας συνεδριά-
ζουν όταν και υπό τη µορφή που αποφασίζει η Επιτροπή. Στις εν
λόγω συνεδριάσεις προεδρεύει η Επιτροπή και δύνανται να συµµε-
τέχουν ανώτατοι υπάλληλοί της.

5. Η οµάδα και τα τµήµατά της εκδίδουν κανόνες επί της
διαδικασίας µε βάση σχέδιο που υποβάλλεται από την Επιτροπή. Οι
υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν την απαραίτητη γραµµατειακή
υποστήριξη.

6. Η Επιτροπή δύναται να δηµοσιεύει στο ∆ιαδίκτυο, στην
πρωτότυπη γλώσσα του σχετικού εγγράφου, κάθε συµπέρασµα,
περίληψη, µέρος συµπεράσµατος ή έγγραφο εργασίας της οµάδας
ή των τµηµάτων της.

(1) COM(2000) 256 τελικό, συµπεριλαµβανοµένου του παραρτήµατος που
περιγράφει τη διαδικασία BEST.
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Άρθρο 3

Για το δεύτερο τµήµα ισχύουν οι ακόλουθες διατάξεις:

— τα µέλη διορίζονται σε προσωπική βάση και παρέχουν συµβου-
λές στην Επιτροπή χωρίς να λαµβάνουν έξωθεν εντολές,

— οι πληροφορίες που συγκεντρώνονται στο πλαίσιο των εργα-
σιών της οµάδας, των τµηµάτων της και των οµάδων εργασίας
δεν πρέπει να κοινοποιούνται στην περίπτωση κατά την οποία η
Επιτροπή ορίζει ότι έχουν εµπιστευτικό χαρακτήρα,

— η θητεία των µελών είναι διετής µε δυνατότητα ανανέωσής της.
Τα µέλη παραµένουν στη θέση τους έως ότου αντικατασταθούν
ή έως τη λήξη της θητείας τους,

— τα µέλη τα οποία δεν δύνανται πλέον να συµµετέχουν αποτελε-
σµατικά στις εργασίες της οµάδας, που υποβάλλουν την
παραίτησή τους ή δεν τηρούν τους όρους που προβλέπονται
στην πρώτη ή στη δεύτερη περίπτωση του παρόντος άρθρου ή
του άρθρου 287 της συνθήκης για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, δύνανται να αντικατασταθούν για το διάστηµα που
υπολείπεται έως τη λήξη της θητείας τους,

— τα ονόµατα των µελών δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Τα έξοδα ταξιδιού και διαµονής των µελών, παρατηρητών και
εµπειρογνωµόνων που συνδέονται µε τις δραστηριότητες της οµά-
δας, επιστρέφονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις εσωτερικές

διατάξεις του εν λόγω θεσµικού οργάνου. Τα µέλη δεν αµείβονται
για τις υπηρεσίες τους. Ωστόσο, ο Επίτροπος που είναι αρµόδιος
για την πολιτική για τις επιχειρήσεις δύναται να αποφασίσει ότι τα
µέλη, οι παρατηρητές ή οι εµπειρογνώµονες που απασχολούνται σε
µια µικρή ή µεσαία επιχείρηση (1) µπορούν επίσης να λάβουν, ως
αποζηµίωση για τα έξοδα που προέκυψαν από τις προπαρασκευα-
στικές εργασίες ή από την απουσία τους από το χώρο εργασίας
τους, κατ’ αποκοπή αποζηµίωση ύψους 500 ευρώ ηµερησίως και
για διάστηµα που δεν υπερβαίνει τις 10 ηµέρες ετησίως.

Άρθρο 5

Οι αποφάσεις 81/428/ΕΟΚ (2) και 98/215/ΕΟΚ της Επιτροπής (3)
καταργούνται.

Άρθρο 6

Η εν λόγω απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ισχύει
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει
παράτασή της πέραν της ηµεροµηνίας αυτής.

Βρυξέλλες, 8 Νοεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) Σύµφωνα µε τον ορισµό που προβλέπεται στη σύσταση της Επιτροπής
της 3ης Απριλίου 1996 (ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4), συµπεριλαµ-
βανοµένων των αυτοαπασχολούµενων.

(2) ΕΕ L 165 της 23.6.1981, σ. 24.
(3) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 51.
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